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YcroifuuBble BBIpRXEHHS 3aHUMAlOT 0co0O€ MECTO B CJIOBApHOM 3amace sI3blKa M CIYXaT CHOCOO0M
OTpaKEHHsI TPEIMETOB U SIBICHUH OKpY)KaloIIeH NEHCTBUTENBHOCTH U MX CBOWCTB. Dpazeosorus Kak paszien
S3BIKO3HAHMSL M OOBEKT W3y4EHUs IPEICTaBIsieT COOOH OrpoMHOE HAy4HOE HCCIIEAOBATENILCKOE IIO0JIe IS
MIEPEBOAYMKOB-TIDAKTUKOB, TaK KaK B «IIKale HENepeBOJUMOCTH» 3aHMMAeT BBICIIYIO CTYICHB!
HETEepeBOIMMOCTh YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH OTMEYaeTcss MHOTHMHU si3bIkoBenamu (AmocoBa H. H., ApcenTneBa
E. ®., ®énopoB A.B. u np.); a TakKe MPHUBEPKEHIAMH «TCOPUU HEMEepeBOTUMOCTH» (Hampumep: Haym
Xomckuii, lnerens, lnetiepmaxep); ¢ nepenadeir @E ¢ MCXOAHOTO S3bIKa HAa TEPEBOISIINN HCIBITHIBACT
CJIOHOCTH KaXXZblil nepeBoauuk. Ilepenada ycTOMUMBBIX COYETAHUN C OHOTO SI3bIKA Ha APYroil MpencTaBiIseT
co00i1 MOCTaTOYHO CIIOKHYIO, HO B TO )€ BpPEMs MHTEPECHYIO MHpoOJIeMy Al IEpPEeBOAYMKA, KOTOpas
paspabaTbiBaeTCs B paMKax IIepeBOJOBeAcHUs. YcioxHeHHas cemaHTuka ®DE, comepxamras B cebe camyro
pa3HooOpa3Hyl0 HWH(OPMALMI0 O ICHMXOIMOIMOHAIFHOM COCTOSHMM 4YelloOBeKa M €ro OTHOIICHHWH K
00Ccy)aeMoMy 00BEKTY, CO3/IaeT JIOMOJIHUTEIbHYIO TPYAHOCTD JJIsl TIEPEBOMYUKOB. AMOCOBa YTBEPIKIAET, YTO
OE BBINONHAIOT GYHKIUHU CIIOB, To3TOMY, IpH nepeoae OF ¢ 1A na [15 Heo6xoanmo paccMaTpuBaTh KaXayro
OF kak MHUHHUMAaJbHYIO A3BIKOBYIO €QUHMILY IepeBofa. Hano ynoMsHyTh, 4YTO KOHTEKCT UIPAacT BaXKHYIO POJIb
npu nepesoge DE. ®pa3eosorndeckuii KOHTEKCT — 3TO IpyNNa CJIOB M IPENJIOKEHUM, B KOTOPBIX
ynoTtpebnsieTcss  maHHBIA  (paseonorn3M. Bpibop Mertoma mepemaud  pa3coOrM3MOB  3aBHCUT — OT
(YHKIIMOHATBHO-CTHIINCTHYECKUX XapaKTEPHUCTHUK KOHTEKCTA.

Jlekcnueckue, rpaMMaTHYECKHe M CTWIMCTHYECKHE pPAa3IMuMsl s3bIKa OpPHUI'MHAlAa M S3bIKa IIepeBoja
00YCIIOBIIMBAIOT HEOOXOIMMOCTh HCIIOIb30BAaHNSI BCEBO3MOXKHBIX TpaHc(opMmanuii npu mnepeBoge. Hambomnee
pacIpoCTpaHEHHBIMH SIBJISIIOTCSl JIEKCHYECKHE, TPaMMAaTHUECKHE M CTHIIMCTHYeCKHe TpaHchopmarmu. Jis
COXpaHEHMsI TOW >K€ CTENEeHM HKCIpEecCUBHOCTH U BblpazutTenbHocTd PE B IIT nepeBoguuky Hepeako
MIPUXONTCS YeM-TO xepTBoBars. Hampumep, To look like a piece of cheese— «ObiTs HUKeM, He IPEACTABIATH U3
ce0st HU4eroy.

“You make the rest of us look like a piece of cheese” [11, c. 16].

«Psimom ¢ To6oi MbI HUUTOY [12, €. 18].

Jlekcuueckre M TrpaMMaTH4YecKue TpaHC(HOpPMAIMK IOMOTAal0T MEePeBOAYMKY aJIeKBAaTHO IepeaaTh
coZiep)KaHuWe  JaHHOro  (pa3eosoru3Ma, OJHAKO OPHUIMHANl  OTJMYaeTcs OOJbIled JKUBOCTBIO U
3KCIPECCUBHOCTBIO.

To be at a loose end — «ObITh B GE3BBIXOAHOM IIOJIOKEHUN.

«The prospect of spending a whole week with Michael was enchanting.

It was just like his good nature to come to the rescue when he knew she was at a loose end» [11, c. 17].

«UYto MOrio OBITH BOCXUTHTEIBHEH, YeM MPOBECTH LENyio Henmemo ¢ Maiikiaom! U 3To Tak Ha HEro moxoxe:
MIPUIATH Ha BBIPYYKY, KOTJa €My CTaJlo H3BECTHO, YTO OHA He 3HaeT, 4To ObI e mpeanpuHaTh» [12, ¢. 20].

®E “to be at a loose end’mepeBoanTCs JTEKCHUECKAMH CPEACTBAMH, TaK KaK WMEHHO OIMCATEIBHBIN
TepPeBOJI OTBEYAET BCEM CTIIIMCTHYECKUM U ceMaHTHUecKuM ocobeHHocTsM DE. JlarHbnii (hpa3eonorn3mM MoKHO
ObUTO OBI MEpeBECTH aHAIOTOM «OBITh B 3aMEIIATENbCTBE» M 3TO, HA HAIl B3IJLLA, ObUT OBl aeKBAaTHBIM
nepesonoM. Ho OcTpoBckasi mpezmouna BOCIONb30BAThCSA JICKCHYECKUMH CPENCTBAMH, YTO HE yMalsieT €e
3aCIyT — IEPEBOJ] BCEr0 KOHTEKCTA IOJIyYHJIICS BIIOJIHE JAKOHUYHBIM M KPACHOPEUHBBIM.

To take stock of smb. or smth. — «Bnob u monepex; KPUTUIECKU U3yUdaTh, OLIEHUBATH KOTO-J1.)

It did not take her long to discover that the Colonel, notwithstanding his reserve, and Mrs. Gosselyn,
notwithstanding her shyness, were taking stock of her [11, c. 17].

«JlKynun He TOHaJO0OUI0Ch MHOTO BPEMEHH, YTOOBI YBHIETH, YTO MTOJIKOBHHK, IIPU BCEH €r0 CAEP)KaHHOCTH,
u mMuccuc [occenuH, mpH Beell ee poboCTH, KPUTHIECKH H3YJaroT U OICHUBAIOT eex» [12, . 20].

«To take stock of smb. or smth.» mMokHO GBLIO HEpPEBECTH «BIOJL M IIONEPEK», HO aBTOpP, COOIIOast
HEUTpPAJIbHBIA CTUJIb BCETO KOHTEKCTA, nepeBoauT DE kak «KpUTHYECKH U3ydaThb, OLICHUBATH KOIO-JI.», TAKOH
00epTOHATBHBIN MEPEeBOJ BIIOJHE MOAXOIWT CEMAaHTHKO-CTHIIMCTHUYCCKHM ocobeHHocTsM DE. OmHako, MbI
cuMTaeM, 4To wucnojp3oBaHne DPE «Baonp W momepek» mNpumano Obl BCEMY BBIPAXKCHHIO OOJBIIYIO
CTHIMCTHYECKYIO ¥ SMOTHBHYIO OKPAcKy.



To have one’s feet on the ladder — «cTaTh Ha HOTH, CAETATH IIAT K YCIIEXY».

“Not immediately, I don't mean. But when we've got our feet on the ladder” [11, c. 18].

«41 He x0uy cKa3aTh: HeMeaIeHHo. Kora Ml cTaHeM Ha HOTH, MPOABUHEMCSI XOTs ObI Ha OJJWH IIAr Mo MyTH
K ycrexy» [12, ¢. 21].

B nmaHHOM citydae aBTOp MCIOJNB3YeT TOBOJIHO-TaKu OOIIMpHOE onucanue 3HayeHus: OE, oObIrppiBas kak
(paseosornyeckoe 3Ha4eHHE, TaK U OYKBaJbHOE 3HAUCHHUE HEKOTOPHIX KOMIIOHEHTOB, MOJb3YSICh JIEKCHUECKOM
Tpanchopmaruei.

To take the rough with the smooth— «mpuHHMaTh B KU3HM ¥ IINNBL, H PO3BI;, OBITH TOTOBBIM KO BCEMY,
MHPHTBCS C TPYAHOCTSIMI.

“In this business you have to take the rough with the smooth” [11, ¢. 35].

«B HareMm jiene Bcikoe ObIBAET, CETOJIHS XOPOIIIO, a 3aBTpa mioxo» [12, ¢. 35].

IlepeBog ®E Obur ocymiecTBIEH C MOMOIIBIO JICKCHYECKUX CPEJCTB, T.C. CJIOB, MMEIOIINX MEHBLIYIO
SMOIMOHAIBHYIO HAarpy3Ky, YeM PYCCKHH KBHBAJIECHT, HO COOTBETCTBYIOIIMX 3MOLMOHAIBHO-CTHINCTHUECKIM
0COOCHHOCTSIM KOHTEKCTa U HACTPOCHHIO TOBOPSILETO.

Bring down the house (bring the house down) — «okopuTh Bech 3a1, BBI3BATH OYPHBIE ATTIOMUCMEHTHI, TPOM
aTuIOZIMCMEHTOBY.

It used to bring down the house. I’ve never heard such applause in my life [11, c. 114].

«Ona BCE€rJa BbI3bIBajla 'pOM arlJIOAUCMCHTOB. HO}IO6HBIX AIJIOAMCMEHTOB MHC HHUKOTJa HE IMPUXOJUIIOCH
ciprmatey [12, ¢. 118].

Jannas OF uMmeeT MOJO0XKUTEIBHYI0 KOHHOTALMIO, B KOHTEKCTE 3Ta OKpackKa JUIlb ycuiauBaercs. JlaHHbIN
MepeBO/I MPH MTOMOIIM JIEKCHYECKOH TpaHcopManuil oTpakaeT 4yBCTBO BOCXHILECHUS W MPEKIOHEHHS Iepen
AKTPUCOM.

B pesynbraTe uccnenoBaHMs MBI Ha IPaKTHYECKOM MaTepHajie IOATBEPAMIH YK€ CYLIECTBYIOIIYIO
Kkiaccudukaiyio crnocodoB mnepenaun @E ¢ anrmmiickoro Ha pycckuil si3pik. [Ipm mepeBosme mepeBOAdMK
o0MpPaeT 3KBUBAIEHT WJIM aHAJIOT, MOAXOSIINNA 110 CMBICITY B KOHTEKCTE. MEeTO/BI PeIIeHHs TePEeBOJUECKUX
mpo0ieM pa3HOOOPa3HBI: KaJIbKHPOBAHUE, MCIOJNB30BAHUE OMHMCATEIBHOIO IIEPEBOAA, YACTHYHBIX M IOJHBIX
9KBUBAJICHTOB, MEKXbBA3BIKOBEIX TpaHC(hopMalmii. Beroop Toro mam mHOro Merona 3aBucuT oT Hamnuns OE B
I14. Ecnu xe nannas ®F otcyrcrByer B IS, nepeBogunk kanpkupyer OFE unu vcnonb3yeT onucarenbHbIN
meton. [lpomsBoammerii Ha peuunueHta >PQeEKT sBISETCS BEOyINIeH NEIbI0 TPH TEPEBOAEC YCTOHYMBBIX
BBIPAXKCHUH.
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